= e

8 March 2018

His Excellency
Mr. Eduardo Ferreyros Kiippers

Minister of Foreign Trade and Tourism
Republic of Pery

Dear Minister,

In connection with the signing on this date of the Comprehensive and Progressive
Agreement for T; rans-Pacific Partnership (the “Agreement”), I have the honour to
confirm the following understanding reached between the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam (“Viet Nam”) and the Government of the Republic of Peru
(“Peru”) with regard to Article 18.53 (Measures Relating to the Marketing of Certain
Pharmaceutical Products) of Chapter 18 (Intellectual Property) of the Agreement:

Viet Nam and Peru recognise that nothing in Article 18.53 (Measures Relating to the
Marketing of Certain Pharmaceutical Products) of Chapter 18 (Intellectual Property)
of the Agreement shall limit a Party to the Agreement from establishing conditions,
limitations or exceptions when implementing the obligations set forth under that
Article, provided that the Party continues to give effect to that Article.

that your Government shares this understanding shall constitute an understanding
between our two Govemments, which shall enter into force on the date of entry into
force of the Agreement for Viet Nam and Peru.

The English and the Spanish texts of this letter are equally authentic. In the event of
any divergence between those texts, the English text shall prevail.

Yours sincerely,

— el

Tran Tuan Anh
Minister of Industry and Trade
Socialist Republic of Viet Nam
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8 de marzo de 2018

Su Excelencia

Sr. Eduardo Ferreyros Kiippers

Ministro de Comercio Exterior y Turismo
Repiblica del Peru

Estimado Ministro,

“Tratado™) en esta fecha, tengo el honor de confirmar el siguiente entendimiento alcanzado
entre el Gobierno de 1a Repiblica Socialista de Viet Nam (“Viet Nam™) y el Gobierno de 1a
Reptiblica del Pera (“Pert™) en relacién al Articulo 18.53 (Medidas Relativas a 1a
Comercializacion de Ciertos Productos Farmacéuticos) del Capitulo 18 (Propiedad
Intelectual) del Tratado:

Atentamente,

— e

Tran Tuan Anh
Ministro de Industria y Comercio
Repiiblica Socialista de Viet Nam
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8 March 2018

His Excellency

Mr. Tran Tuan Anh

Minister of Industry and Trade
Socialist Republic of Viet Nam

Dear Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this date, which reads as follows:

“In connection with the signing on this date of the Comprehensive and Progressive
Agreement for Trans-Pacific Partnership (the “Agreement”), I have the honour to confirm
the following understanding reached between the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam (“Viet Nam”) and the Government of the Republic of Peru (“Peru”) with
regard to Article 18.53 (Measures Relating to the Marketing of Certain Pharmaceutical
Products) of Chapter 18 (Intellectual Property) of the Agreement:

Viet Nam and Peru recognise that nothing in Article 18.53 (Measures Relating to the
Marketing of Certain Pharmaceutical Products) of Chapter 18 (Intellectual Property) of
the Agreement shall limit a Party to the Agreement from establishing conditions,
limitations or exceptions when implementing the obligations set forth under that Article,
provided that the Party continues to give effect to that Article.

I have the further honour to propose that this letter and your letter in reply confirming that
your Government shares this understanding shall constitute an understanding between our
two Governments, which shall enter into force on the date of entry into force of the
Agreement for Viet Nam and Peru

The English and the Spanish texts of this letter are equally authentic. In the event of any
divergence between those texts, the English text shall prevail.”

I have the further honour to confirm that the above reflects the understanding reached between
the Government of the Republic of Peru (“Peru”) and the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam (“Viet Nam”) during the course of negotiations on the Comprehensive
and Progressive Agreement for Trans-Pacific Partnership (the “Agreement”), and that your
letter and this letter in reply shall constitute an understanding between the Government of Peru
and the Government of Viet Nam, which shall enter into force on the date of entry into force
of the Agreement as between Peru and Viet Nam.



The English and the Spanish texts of this letter are equally authentic. In the event of any
divergence between those texts, the English text shall prevail.

Yours sincerely,




Ministerio

de Comercio Exterior
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8 de marzo de 2018

Su Excelencia

Sr. Tran Tuan Anh

Ministro de Industria y Comercio
Repiblica Socialista de Viet Nam

Estimado Ministro,
Tengo el honor de acusar recibo de su carta de esta fecha, la cual sefiala lo siguiente:

“En relacién con la firma del Tratado Integral y Progresista de Asociacion
Transpacifico (el “Tratado”) en esta fecha, tengo el honor de confirmar el siguiente
entendimiento alcanzado entre el Gobierno de la Repiiblica Socialista de Viet Nam
(“Viet Nam”) y el Gobierno de la Republica del Pert (“Pert”) en relacién al
Articulo 18.53 (Medidas Relativas a la Comercializacién de Ciertos Productos
Farmacéuticos) del Capitulo 18 (Propiedad Intelectual) del Tratado:

Viet Nam y el Pert reconocen que nada en el Articulo 18.53 (Medidas Relativas a la
Comercializacién de Ciertos Productos Farmacéuticos) del Capitulo 18 (Propiedad
Intelectual) del Tratado limitard a una Parte del Tratado de establecer condiciones,
limitaciones o excepciones cuando se implementen las obligaciones dispuestas bajo
ese Articulo, siempre que la Parte continde aplicando ese Articulo.

Tengo asimismo el honor de proponer que esta carta y su carta en respuesta
confirmando que su Gobierno comparte este entendimiento constituyan un
entendimiento entre nuestros Gobiernos, el cual entrard en vigor en la fecha de
entrada en vigor del Tratado para Viet Nam vy el Pert.

Las versiones en inglés y espafiol de esta carta son igualmente auténticas. En caso
ocurra alguna divergencia entre estos textos, la version en inglés prevalecera.”

Tengo asimismo el honor de confirmar que lo arriba mencionado refleja el entendimiento
alcanzado entre el Gobierno de la Repuiblica del Perd (“Peri”) y el Gobierno de la
Republica Socialista de Viet Nam (“Viet Nam”) en el curso de las negociaciones del
Tratado Integral y Progresista de Asociacion Transpacifico (el “Tratado™), y que su carta y
esta carta en respuesta constituyan un entendimiento entre el Gobierno del Pert y el
Gobierno de Viet Nam, el cual entrard en vigor en la fecha de entrada en vigor del Tratado
entre el Perd y Viet Nam.



Las versiones en inglés y espafiol de esta carta son igualmente auténticas. En caso ocurra
alguna divergencia entre estos textos, la versién en inglés prevalecers.

Atentamente,

Eduardg Ferreyzgos Kiippers
Ministro deComercio Exterior y Turismo



